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                                                    Дмитрий Девдариани

                                                    Посланница Олимпа
                                                         (пьеса в стихах)
              Дьявол начинается с пены на губах ангела, вступившего в бой за святое правое дело.
                                                                                                                              Григорий Померанц
Утро в Афинах. Молодая женщина по имени Лисистрата стоит одна посреди площади.
Лисистрата: Устала земля стонать
                       Топотом конских копыт
                       И плакать устала мать
                       Разорванный штопать быт.
                       Полынной горечью стал
                       Любой, самый сладкий вкус
                       Пламенем запылал
                       Войны кровавый укус.
                       Братья и сыновья, 
                       Где вы, в какой стране?
                       Плачет Эллады земля...
                       Девы, скорей, ко мне!
                       Нету важнее дел,
                       Нету слышнее слов.
                       Женский велик удел
                       Матерь мудрее сов,
                       Дева смелей Богинь,
                       Жизнь её-взмах крыла
                       Глаз её чистых синь
                       Цветом мира полна.
(На призыв Лисистраты приходит девушка ведущая за руку маленькую девочку)
Девушка: (Осматриваясь кругом) К кому-же ты взываешь, Лисистрата?
                                                               Ведь город пуст и им владеет страх.
                                                               И тишины натянуты канаты
                                                               И капли алой крови на горах
                                                               Ещё не стали утром...
Лисистрата: Как величать тебя?
Девушка: Леоникой.(Указывая на девочку)
                  А это-Полиника, сестра моя.
Лисистрата: И вправду многоликой
                       О дочь моя,
                       Олимпа Боги женщину создали!
Леоника: И дали много ей,
                  Но страшно наказали;
                  Зачем ей дали ум
                  Зачем ей сердце дали?!
                  Чтоб слыша битвы шум
                  Из злой, кровавой дали
                  Она страдала молча
                   И ждала,
                   Когда ей принесут любимого отца
                   Когда ей принесут десницу брата,
                   Чтоб там где игры детские когда-то
                   Они делили, она похоронить её могла?
                   Зачем она бессильна и кротка,
                   Зачем её в немую обратили?
                   Для песен голос есть, но запретили
                   Несчастной говорить, она раба!
Лисистрата: О милая! Тебя я понимаю,
                    И разделяю
                    Горький твой удел. (Указывая на девочку)
                   Как молода, но щёки белит мел,
                   Её глаза всю вечность обнимают.
Леоника: (Сестре) Любезной Лисистрате расскажи
                                   О горе нашем,
                                   А коль сказать не можешь-спой.
Полиника: (Поёт) Был брат у меня,
                                  Был воин отважный,
                                  Поддержка моя,
                                  Наставник и стражник!
                                  Был брат у меня...
                                  Однажды его
                                  Забрали в солдаты
                                  Вернулся седой
                                  Родные Пенаты
                                  Узнать не смогли его лик.
                                  Зачем головой он поник?
                                  Теперь он старик,
                                  Он юный старик…
Лисистрата: (подавляя слёзы) Кто знает что в бою кровавом
                                                         Несчастный видел?
                                                         О. какой ценой
                                                         Порою достаётся войну слава!
(Вдруг кричит) Но где-же вы, Афинянки, ко мне!
                            Бросайте всё, работу всю бросайте!
                            Бегите помогать родной земле,
                            Своих детей и семьи защищайте!
                             Как рыси, львицы, словно Амазонки
                             Пора покорность поменять на гнев
                             Коль муж мой воин, коль мужчина лев,
                             То я меняю плач на голос звонкий!
                             На голос тот, который протрубит
                             Всю правду прямо в уши полководцам,
                             Начальникам войны. Первопроходцем
                             Пусть станет голос мой, пусть не молчит!
                             Бросаю вышиванье и стряпню,
                             Я слёзы, я бессилие отвергаю.
                             Война, тебя навечно проклиная,
                             Я кончу спор, я вылечу вражду!!!
(Голос Лисистраты, приобретший необычную мощь, наконец заставляет собраться на площади женщин города)
Клеоника: Зачем кричишь, как хищная орлица
                    Ведь розовая утра плащаница
                    Ещё с уснувших не слетела гор.
Лисистрата: Но с них слетел наш огненный позор,
                       И голосом ребёнка влился в душу!
                       Я клятвы женской больше не нарушу
                       Мужчин заставлю свой закончить спор.
Миринна: Его я знала, брата Полиники.
                   Он статен был, и весел, и умён,
                    Ни стрел, ни вёсел не боялся он,
                    Ни славной песни в честь богини Нике.
                    Но вот теперь сраженьем он сражён,
                    Не мёртв он и не жив. На бледном лике
                    Его теперь царит один лишь страх…
Клеоника: Что видел он в тех раненных полях?
                     Когда сливалась кровь по острой пике
                     Орошая проклятьем алым траурную землю?
(Все мысленно представляют эту картину и смолкают, склонив головы)
Полиника: Кто может брату жизнь его вернуть,
                     Его весёлый нрав и голос звучный?
Лисистрата: Мы не богини, но мужчин научим
                       Мы в мире жить. Мы, быстрые, как ртуть,
                       Мы лёгкие, как бабочки, как ветер,
                       Мы жизнь, как песню знаем наизусть,
                       Мы истинный мужьям укажем путь
                       Не будут плакать больше наши дети.
                       Так поклянёмся клятвой на века,
                        Пусть властной станет женщины рука
                        Пусть ненависть поймает рыбой в сети!
Миринна: Клянёмся, женщины, клянёмся всем, что любим
                    Что ненависть навеки мы погубим!
                     Что мы не шьём, не штопаем, не рубим,
                      Пока из кубка мира не пригубят
                  Безумцы наши и слепцы, мужья!
Все присутствующие женщины вместе: Клянёмся!
Клеоника: Слышит нас земля
                    Афинская и золотые Боги
                    С Олимпа тихо внемлющие нам.
Миринна: И наши мысли нравятся Богам!
Лисистрата: Благословите же деянья наши, Боги!
(Все во главе с Лисистратой входят в Акрополь и закрывают за собой ворота)
Сцена Вторая
Кинесий, молодой мужчина, сидит посреди сцены с плачущим младенцем на руках. Он мерно покачивается, пытаясь заставить ребёнка уснуть.
Кинесий: Что делать мне с безумством этих дней?
                   С бессмыслицей рассветов и закатов,
                   Все женщины крича, бегут куда-то,
                   Забыв про долг и собственных детей!
                   Какой позор, что в Эллинской земле
                   Порядок древний вдруг забвению предан
                   А новый путь скалист и неизведан
                   И не знаком испуганной душе.
                   Прошу, не плачь, голодное дитя,
                   Прошу усни, найди покой хоть в грёзах
                   Быть может молоко дадут мне козы
                   Речами мне не напоить тебя!
(Он замечает силуэт старухи, проходящей мимо открытой двери его дома. Кинесий кидается к ней и преграждает ей путь)
Кинесий
                Почтенная, прости мою мольбу,
                Но не могу нести я ноши женской
                Мне жаркий бой, мне подвиг по плечу,
                А странный рок другое дал мне место
                У колыбели, там, где должно мать
                Глазам всем лицезреть и умиляться
                Где должно ей младенца целовать
                И воркованьем детским восхищаться.
Старуха
               Чего ты просишь? Брось свою мольбу!
                 И меч свой окровавленный и стрелы,
                 И не кляни жестокую судьбу-
                 Жесток твой пол, да где-ж в убийстве смелость?!
                 Что называет подвигом твой род
                  Безумие, и ненависть, и скотство
                  Пусть в мире каждый грек теперь живёт
                  Пусть проклянёт лихой войны уродство!
                  По матери тоскует твой малыш,
                  По молоку её и по заботе.
                  Она вернётся, лишь мольбу услышь
                  Её ты в женском, а не в жёстком роде...
Кинесий
                Ты жёстким родом род мужской зовёшь...
Старуха
              А как прикажешь звать его иначе?
              Игрушки ваши, меч, кинжал и нож
              О ваших жертвах никогда не плачут.
              На слёзы матерей им наплевать,
              На песнь любви оборванной и стёртой
              Но адский пёс с оскаленною мордой
              У Стикса вод вас станет поджидать.
              Так проклят будь!
             (Хочет уйти, но Кинесий останавливает её.)
Кинесий
              Коль проклинаешь ты меня, то пожалей его невинного!
Старуха
             Его судьба в твоих руках, ты можешь
             Событий ход, как реку повернуть
             Найди иной, прекрасный, мирный путь
             Верни жену в своё жильё и ложе.
             А я стара и грудь моя давно
            В пустыню обратилась. Неужели
            Не дивный мёд, а терпкое вино
            Малышка твой пить должен в колыбели?
            За что такая участь? Ведь не он
            Сей хаос вызвал словно духа злого
            Я слышу Лисистраты гневный стон
            И к ней спешу, её послушна зову.
            (Поворачивается чтобы уйти, но потом останавливается, говорит с усмешкой)
         Моли Деметру, может быть Она
         Твою сухую грудь наполнит нежной субстанцией
         Да осторожен будь, ведь Богова жена
         Одна из нас, обёрнутая в облачную мантию. 
        (Уходит. Кинесий, не выпуская младенца из рук падает на колени перед алтарём Деметры.)
Кинесий
            Богиня плодородия к тебе…
Статуя Деметры оживает и гневно прерывает его речь:
               Не смей моё ты имя произнесть!
               Олимп наслышан о делах Эллады
               У облаков и ветра уши есть
               Довольно вам, поклонники Паллады
              Из звонкого металла смерть ковать
               И множить боль и горькие потери!
               Ко мне взывают море, травы, звери,
              Кричат деревья-хватит воевать!!!
              Когда колосья полные зерном
              Смерть покрывает свежей, алой кровью
              В них зреет яд. Ведь можно лишь любовью
              Хлеб создавать, не алчностью и злом.
              Иди к жене, зови её домой
              И умоляй на согнутых коленях
              И обещай мир истинный, святой
              Без страха, без беды и без мучений.
Кинесий (Беспомощно кивая словам Деметры)
         Великая Деметра, я слова
         Твои впишу в златую книгу сердца,
          Исполню всё. Но всё же есть беда
          Поёт нужда суровым ветра меццо,
          Жестоко бьёт в лицо кнутом дождя
          И сына бедного и жалкого меня!
          Он голоден. Что делать мне теперь?
(Плачет и падает ниц перед  Деметрой)
Деметра
Младенцу твоему открыта жизни дверь,
Два дня, две ночи будет он омыт
Руками вечно юных Гесперид
И молоко чудесной Амалфеи 
Его печаль, и страх его развеет.
На третий день Олимп его вернёт
Его семье земной, несовершенной
И если слов Кинесий не найдёт
Чтобы  закончить царство разрушенья,
Чтобы вернуться с поприща войны,
Чтоб успокоить гнев его жены,
То сын его на волю рока слепого
Оставлен будет Богами справедливыми.
Спеши-же!
(Деметра исчезает с младенцем на руках. Кинесий, потрясённый произшедшим, несколько мгновений не может пошевелиться,  затем вскакивает на ноги, набрасывает дорожный плащ и выбегает из дому.)
Сцена третяя 
Внутренний двор акрополя. Спартанка Лампито учит Миринну бросать дротики. На расстоянии десяти шагов от Миринны стоит пугало в доспехах, изображающее мужчину. Миринна вяло и нерешительно бросает дротик и он падает на землю, не долетая до цели. Лампито поднимает его и подаёт ей.

Лампито: Что-ж, целься в грудь, любезная Миринна

                 Иль в голову, но так чтобы мужчина

                 Был точно мёртв. Чтоб одолеть врага

                 Должна стать сталью нежная рука.

Миринна: Но кровь его как наша глубока,

                  Как мак красна и будет пахнуть страхом…

                  Чтоб жизнь забрать руки проворным взмахом

                  Самой себе я изменить должна.

Лампито: Измена та ничтожна и смешна!

                 Нет, подвигу сродни измена эта;

                 Сестра, пойми, Элладою воспета

                 Ты будешь. И как Феникс из огня

                 Свобода наша женская восстанет

Миринна: Но если на меня ребёнок глянет

                  Испуганно, как будто львица я.

                  И отшатнётся совесть от меня

                  И проклинать, и пальцем тыкать станет,

                  Заголосит “Вот грозная орлица,

                  Вот жаджущее крови существо!

                  От слов моих не спрячешься, сестрица

                  Я суд души, срамная колесница

                  Я памяти суровой колдовство!”

Лампито: (Cмеётся громким, здоровым смехом)

                  Прости, сестра, но мне забавно, право

                  Ведь речь твоя не трогает меня.

                  Опять сидеть ты хочешь у огня,

                  И ждать его. Мечтать что бес лукавый,

                  Оставит войны, славу и коня

                  Копьё в углу усталое поставит

                  И редкой лаской сердце петь заставит?

                  Твоё-ли сердце? Вдруг глоток вина

                  В нём похоть злую крыльями расправит

                  Разврата ястреб верность заклюёт,

                  К нему другая полночью войдёт

                  И страсти губы алые подставит…

Миринна: (Закрывая лицо руками)
                  Меня Кинесий любит, чтит и ждёт!

Лампито: И, как любой мужчина, нежно врёт

                 Коль страсти низкой меч ему ударит

                 В мозги-ли, в сердце иль куда ещё… 

                 (Подмигивает Миринне)

Миринна: Мне его плечо

                  Всегда подмогой и опорой было!

Лампито: Пока оно за море не уплыло

                 Чтоб сгинуть там, исчезнуть лет на сто.

Миринна: О, горькое, жестокое бытьё!

                  Он дома был когда пришла сюда я,

                  Повиновавшись зову Лисистраты!

Лампито: Пронзительному зову царицы нашей новой,

                 Госпожи, которой будет скоро вся Эллада

                 Безропотно судьбу свою вверять.

                 Её прекрасна, грациозна рать

                 Коль хочешь в этот светлый ряд вступать

                 Не можешь больше хрупкостью Наяды

                 Сердца мужей глухие покарять,

                 Тебе подвласна Амазонки стать,

                 Так стань-же огнеликой и суровой!

Миринна: (Взволнована)

                   Cестра, тебя благодарю

                   За эти речи страстные, святые

                   Теперь союзу дев я присягну

                   И лишь ему я верность подарю

                   Мы-воинство Богов, мы-звёзды золотые!

(Миринна решительно бросает дротик и на этот раз он вонзается прямо в грудь истукана. Лампито радостно аплодирует. Брат Леоники,  которого мы видели в начале пьесы выбегает на сцену и закрывает собой истукана, словно защищая его. Он бормочет нечто нечленораздельное и машет руками в знак протеста.)

Лампито: (Презрительно) 

                  Прочь, с глаз долой, обломок жизни жалкий!

                  Тебя и смерть не хочет забирать.

                  Хирону нечем дань тебе отдать

                  А коль не по карману умирать

                  Влачи-ж свой век уныло, из-под палки.

(Подходит к нему и бесцеремонно отпихивает, затем вырывает дротик из груди пугала и потрясает им.)

                   Миринна, это первая победа! 

                   Она сладка, запомни вкус её

                   Услышь сестры воинственной советы

                   И битв  испей кровавое вино.

Миринна: Но не от битв устала-ли Эллада,

                  Не войны-ли украли нашу жизнь?

                  Не долго-ли всесильная Паллада

                  Вела вперёд нас, меч свой обнажив?

                  Пора, пора забыть о поле брани

                  В полях посеяв зёрна доброты

                  Чтоб в колосе тяжёлом мирозданья

                  Поспели плодоносные мечты

Лампито: Наивна ты, а говоришь красиво

                 Иль состязаться хочешь ты с Сафо?

                 Но мир мужей быть тенью боязливой

                 Тебе назначил. Миру всё равно!

                 Чтобы доплыть до острова блаженства

                 Моря огня нам надо переплыть

                 Мужскую силу волей гибкой женской,           

                 Как будто плёткой смело перебить. 

                 Теперь, смотри, урок второй, великий

                 Берёшь его, хватаешь, и вперёд!

                 (Начинает душить брата Леоники)

Миринна: О Гера-Мать! Богов сонм многоликий!

                  Как искривился у бедняги рот!

(Миринна бросается помогать несчастному, но не в силах разьять руки Лампито)

Лампито: Сразиться ты не можешь со спартанкой

                  Учись, сестра, его хватаешь так…

Миринна: Пускай в твои глаза прольётся мрак

                  Чтоб распростившись с гордостью осанки

                   Могучих плеч забыла силу ты

                   Дитя раздора, зла и пустоты!

Лампито: Смотри, как смерть я шлю врагу!

(На сцену выбегает Леоника и повисает на руке Лампито пытаясь остановить её)

Леоника: Молю тебя, суровая Лампито

                  Не трогай брата! Пощади меня

                  Его душа уже войной убита,  

                  Копьём пробита чистая душа

                  Что может он? Кому он угрожает?

                  Ведь век его печальный быстро тает

                  Как на щеке прозрачная слеза

Лампито: Мужчина он, и этого довольно

                 Или мужчиной был, не всё-ль равно?

                 Я слышала, им умирать не больно

                 Не чувствуют чурбаны ничего!

Леоника: Не жаль его, так пожалей меня

Лампито:  Дарю тебе свободу; c сего дня

                  Его поить, кормить его не надо

                  Был полужив, теперь умрёт совсем

                  Пусть женщине его послужит шлем, 

                  Служительнице истинной Паллады,    

                  Хранительнице вещего огня!

Миринна: Оставь его, Лампито. Милосердной

                  Любой жене эллинской быть к лицу

(Из-за ближайшей колонны неожиданно появляется муж Миринны Кинесий)

Кинесий: О жалости поёшь ты палачу

                 А он топор готовит свой усердно!

(Кинесий бросается на помощь брату Леоники, завязывается яростная схватка между ним и Лампито)

 Лампито: (Кричит)

                  На помощь, Лисистрата! О, царица, 

                  Враги, мужщины в наш ворвались стан!

(На сцену быстро выходит Лисистрата в сопровождении свиты женщин)

Лисистрата: Лечу на помощь быстрокрылой птицей

                      Коварного врага разрушить план

Девушка из свиты Лисистраты: Пробиться правдой сквозь его обман!

Зрелая женщина из свиты: Иссиня-чёрным завитком ресницы

                                              Сразить его чтобы любви дурман

                                               Его окутал и на дно сослал!

На сцену выбегает Полиника. Увидев происходящее она бросается к брату и Леонике

Полиника: Стыдись, спартанка, где же честь твоя?

                  Он жертва войн что братья затевали

                 Со смертью в игры страшные играли

                 И алой кровью красили поля

                 Их долго умоляла Мать-Земля

                 Остановиться, но они внимали

                 Жестокой песне бессердечной стали

                 И в духа глухоте вдруг камнем стали

                 Их некогда живущие сердца.

                 Он лишь одна из арфы рванных струн

                 Из песен дорогих и недопетых

                 Он Стикс не переплыв безмолвно канул в Лету

                 Увидев мало белоликих Лун

                 Увял не зная пламенной любви

                 Не став отцом, не выростит он сына

                 Я обращаюсь к Зевсу-Властелину

                 Всем плачем древней Эллинской земли;

                 Ответь, о громовержец всемогущий

                 За что теперь страдает бедный брат?

                 Где юности его святые кущи,

                 Товарищей прекрасных дивный ряд?

                 Они спустились к трону Персефоны

                 Он на земле скитается, убит

                 Сестры несчастной не помогут стоны

                 Вернуть весну безжизненных ланит.

                 Его, спартанка, защитить должна ты

                 Его закат ты уважать должна

                 Его безумье горькая расплата

                 За то что по сердцу ему была война

(Лисистрата и её свита тронуты речью Полиники, Лампито смотрит в землю. Пауза)

Кинесий: Она права. О, траурная речь,    

                 О, мудрость девы строгой и печальной

                 Что музыкой струится погребальной

                  И усмиряет кровожадный меч.

Лисистрата: Кто он? Мужчина, деспод, враг!

                      Как говорить, как он дышать здесь смеет?!

Миринна: Кинесий муж мне, он любить умеет

                  Прости его неосторожный шаг.

Лисистрата: Мужчинам здесь не место, о Миринна

                      Пускай уйдёт иль выдворим его!

Лампито: Неужто мы вернулись в мир старинный

                 Где женщина,- тень мужа своего?

                 За это ли знамёна мы подняли, 

                 И как орлицы в воздухе паря

                 Готовы были из высокой дали

                 Пасть камнем на раба или царя

                 Тяжёлым клювом жизнь его дробя

Кинесий: И жизнь свою с его уничтожая

                 Горгоной став, нет тысячью Горгон!

Молодая женщина из свиты Лисистраты: 

                 Ужель на твой он посягает трон?

Женщина средних лет: 

                 Обступим же его со всех сторон!

Третяя женщина:

                  И заклюём, как воронова стая!

Миринна: Молю тебя, o Лисистрата, нет!

                  Кинесий без нужды неумолимой

                  Ворваться никогда бы не дерзнул

                  В Акрополь ныне девами любимый

                  Наказ твой строгий он перевернул

                  Лишь под рукой жестокосердных бед.

Лампито: О женщины, зачем нам этот бред?!

                  Жены влюблённой жалобные вздохи

                  Любви его так дороги ей крохи

                  Что ради них, отвергнув наш совет

                   Она рабой пойдёт ему вослед, 

                   Слезами тёплыми его омоет ноги…

Кинесий: Эринией безумной злые боги

                  Недоброй волей сделали тебя

                  Иль никогда ни брата, ни отца

                  Ни статного спартанца не любила

                  Ты сердцем этим волчьим?

Лампито (подходит к Кинесию и с вызовом смотрит ему в глаза)

                 НИ-КОГ-ДА!

(Все женщины за исключением Лисистраты, Полиники и Леоники восторженно аплодируют ей)

Лампито (продолжает)

                C тех пор как в реках плещется вода

                С тех пор как звёзды зажигают ночью

                И Эос-златоперстая заря

                Весенним утром заставляет почки

                Пылать огнём в них спящего бытья

                Не появившись, не родившись я

                Лишь замыслом витая в недрах мира

                Мужей кляла и острая рапира

                Моей души прозрения ждала

                Чтоб в руки смелые я честный меч взяла

                Чтоб голоса запела гневно лира,

                Чтоб род мужской на смерть я обрекла!

(Некоторые женщины воодушевлены и восхищены её речью, но есть и удручённые её словами)

Молодая женщина:

                   В слова ты наши мысли облекла

                   О дочь богоподобная Эллады!

Женщина средних лет:

                   Твоей туники белой водопады

                   Стать стягом могут нашим навсегда!

Третяя женщина:

                   Но только кровью ставшая вода

                   Уж не несёт желанной, дивной влаги

                   Зачем нужны свободе новой флаги

                   Коль гимн любви уж не поёт она?

Лампито: Воистину, ты, Лидия мудра

                 Но старости чужды дары отваги

Лисистрата: Довольно спорить! Лидия права.

                      Пусть скажет муж Миринны те слова

                      Которые в душе его пылают

                      И привели безумного сюда.

                      Пускай враги, пускай мужчины знают

                      Что справедлива гордая жена.

Лампито:      Что слабостью она поражена,

                       Что слёзы и стенания склоняют

                        Её в былое рабство, что стена

                        Высокая уже не отделяет 

                        Её сегодня от её вчера.

Молодая женщина: 

                        Да здравствует священная война

                        Жён и мужей, пусть лик её сияет

                        Ясней чем Солнце, звёзды и Луна!

Несколько женщин вторят ей: Да здравствует великая война!

Лисистрата:  Я к ней воззвала, ею стала я.

                       Но факел в руки взяв не потеряла

                       Ни сердца Лисистрата, ни ума.

                       Умолкни-ж неразумная сестра,

                        Стреляй из лука, меч точи кровавый,

                        Готовься к бою, но оставь меня

                        Стеречь зенит сей власти величавой.

                        Ты не готова править, никогда

                        Не станет царской кровью мать вода!

Миринна: О, Лисистрата, голову свою

                   Перед тобой смиренно я склоняю

                   Тебя, царица, я благодарю

                    И доброту твою благословляю!

Кинесий:  Так слушай же , жена, мою печаль

                   Так слушайте-ж меня встревоженные жёны

                   О Лисистрата подтвердят колонны

                   И статуи богов что смотрят в даль

                   Что мне явилась грозная Деметра, 

                    Разгневанная отрицаньем мира

                    И песнями войны что диким ветром

                    По всей Элладе зла разносит лира,

                    Поющая о царстве нелюбви.

                    Богиня мне сказала: Сохрани

                    Очаг который теплится едва ли

                    Глаза младенца жизнь не увидали

                    Но смотрят в смерть невинные они.

                    Коль убедить не сможешь ты жену

                    В твой дом вернуться через три Луны

                    И позабыть постыдную войну, 

                    Младенца-сына року я верну

                    И лишь твою увидит в том вину

                    Олимп усталый.

                    Запомни, я даю тебе три дня

                    Кормилицу вернуть в бездомный дом

                    А твой сынок небесного огня

                    Тепло узнает. Звёздным молоком 

                     Его богини щедро угостят,

                     Дитя войдёт в наш злотоплодный сад

                     И боль, и голод быстро улетят

                     Смутит их смех звенящий Гесперид

                     В нём юность беззаботная звучит

                     И радостные блики взор манят

                     Игрою радуг.

                     Но помни, даже звёздные шатры

                     Порой подвластны времени слепому

                 Твоё дитя, сын Эллинской земли

                 Начнёт скучать по матери и дому,

                 И по деснице доброго отца

                 Что мать вернуть назад в три мига должен-

                  Чтоб нежный абрис милого лица

                  Перед его глазами снова ожил,

                  Чтоб без печалей сын его мужал

                   И родину седую воспевал

                   И к древней коже мифов приникал

                   Своей цветущей, юношеской кожей.

                   Чтоб жив остался…

Миринна(плача) О горе мне! Бездумный век влача

                              Похожа стала я на палача,

                              Покинув дом и позабыв о долге

                              Себя оставив в прошлом, далеко

                               Я Амазонкой стала так легко

                               Что путь назад наверно будет долгим,

                               Тяжёлым будет мой обратный путь.

                               Но если сына милого вернуть

                               Мне не позволят Олимпийцы-боги

                               Тьма напоит земные все дороги,

                               Пуста без сердца горестная грудь!

Кинесий( делает движение по направлению к жене, но другие женщины преграждают ему путь)

Кинесий: Ответ един, вернись скорей в семью!

                  Тебе собью дубовую скамью,

                  Тебе я песню нежную спою

                  Тебя вином Родосским напою!

Молодая женщина: И никогда жены ты не покинешь?

Женщина средних лет: Её ты не обманешь никогда?

Лидия: Как полубог заботы все раздвинешь?

Лисистрата: Войну ты позабудешь навсегда? 

(Кинесий беспомощно молчит)

Клеоника: Не можешь ты для собственного сына

                   Отречься от своих кровавых игр?!

Полиника: Скажи, что стало для войны причиной?

Кинесий: Богаче был у Беотийцев пир!

                 А у Фиванцев чтят не так Афину,

                 В Иллирии другое пьют вино…

Миринна: (Вспыхнув) Ты этим оправдаешься пред сыном

                  Или тебе, мерзавец, всё равно?!

Лампито: Я слышала достаточно! О девы

                  Вязать его, в темницу, в подземелье,

                  В обьятья Гидре, в лапы к Минотавру

                  Чтоб это кровожадное похмелье 

                  Сам Кносский лабиринт ему рассеял

                  Мы новой жизни зёрна, так от плевел

                  Ростки свободы истинной отсеим!

Большинство женских голосов: Вязать его! И за одно второго!

Лидия: Войны осколок Леоники брат!

Женщины: Он как и все мужчины виноват!

Лисистрата: Сегодня я молчала слишком много,

                      Афин закон гуманный чтить желая.

                      Но вижу я, с досадой понимаю

                      Что снова у кровавого порога

                      Орлиц кричащих оказалась стая

                       И я её к порогу подвела.

                       Так слушайте-ж сурового орла, 

                       Во мне теперь проснулась мощь другая,

                       Теперь я пробудить её смогла

                       И станет жить она, не засыпая

                       И с вами говорить, повелевая, 

                       И править вами вечно, навсегда

                       В законы Лисистраты вас впрягая!

Лампито: Ты говоришь и рассуждаешь складно,

                  Но можешь ли спартанку побороть?

                  Тебе теперь, почтенная, досадно,

                  Рассудок мой трезвей, сильнее плоть!

                   А если хочешь ты со мной поспорить,

                   Так докажи же в схватке правоту.

                   Мне не знакома суть твоих риторик

                   Но схватываю жизнь я налету.

Лисистрата: Не стану опускаться я до боя,

                      Мы сёстры, на одной мы стороне

                      И если победить хотим в войне

                      То допускать размолвки в нашем строе

                      Не можем мы.

Лампито: Страх говорит устами дипломата,

                  Ты пораженья хочешь избежать.

Полиника: Прости её, о Лисистрата, мать!

                   Клянусь Олимпом, милой жизнью брата…

Лампито: О если бы его судила Спарта

                  Страданья-б быстро кончились его,

                  Закон гласит: больной идёт на дно

                   Один толчок, крутой скалы ребро

                   И глубина, и смерть. Нужны гиганты

                   Герои, исполины нам нужны.

                   Таков закон родной моей страны.

Лисистрата: Не в Спарте мы!

(Одна часть женщин обступает Лампито, другая группируется вокруг Лисистраты. Обе стороны принимают воинственные позы. Только двое присутствующих мужчин, девочка и Миринна не участвуют в происходящем. Кажется что вот-вот должна начаться схватка, но вдруг на небе над акрополем загорается огромная радуга. Вместе с её появлением начинает звучать призрачная, завораживающая музыка. Женщины настролько поражены увиденным,  что мгновенно забывают о кофликте. Все взгляды устремляются на небо.)

Сцена четвёртая
Олимп, сияющие чертоги Богов. Белый туман заволакивающий сцену расступается и открывает взгляду зрителя величественные фигуры Геры и Зевса. Они смотрят куда-то вниз.

Зевс: Смотри, о Гера, пена облаков

          Растаяла над складками Земли

          За мышцами упругими холмов

          Морщины рек глубокие легли

          В них кровь воды стремительно живёт

          Чтоб протянуться в синий океан

           И за собой челны людей зовёт

           Чтоб прикоснулся ветер к парусам

           Величествннна мира красота

           И крыл мечты загадочен размах

           Но для чего нам эта высота

           Коль у её подножья бродит страх?

           Коль лижет ядовитым языком

           Он снежный мрамор девственных колонн

           И солнце окровавленным щитом

           Висит над миром, как Эллады стон. 

           И жёны, отвернувшись от мужей

           Вражду лихую предпочли Богам

           И стало поле брани им милей

           Чем собственный очаг и древний храм

            Порядок вечный хаосу предав

            Они забыли Истину и Суть

            Мечи мужчин бездумно в руки взяв

            Неправедный они избрали путь.

            Но всё-ж Олимп сияющий высок

            И Истины незыблемы Врата

            Кровавый я остановлю поток

            И рухнет их безумная мечта!

            Я-громовержец, молнии отец,

            Мой гнев героев в трусов обратит,

            И женщин я заставлю наконец

            Сменить на прялку ненавистный щит!

(При его последних словах над сценой сверкает молния и слышен глухой раскат грома. Гера взволнованно оглядывается по сторонам.)

Гера: О грозный Зевс, я гнев твой узнаю

          Но смилуйся и не карай людей

          Ведь им я мать, своих детей люблю

          И им желая тёплых, светлых дней

          Я помыслов своих не утаю

          И в пропасти иль на её краю

          Я буду с ними в топоте коней,

          На поле бранном, там где им больней

          Я раны их улыбкой завяжу

          Как лаской материнской, ведь о ней

          Любую мать земную я прошу,

          Ведь я Земля, я-колыбель людей.

Зевс: Что-ж, твой ответ меня не удивил,

           Но если ты вмешаешься, то знай

           Своих небесных не жалея сил

           Я всё крылоплесканье хищных стай

           Обрушу на людей.

Гера: Иль ты забыл

          Что сам недавно 

           Красой пленялся дев земных?

Зевс: Да, позабавился я славно,

          Но быстро позабыл о них.

Гера:  (Про себя) Мужи Олимпа и мужы Эллады,

          От жён бессмертных и простых не будет вам теперь пощады!

Зевс: Что шепчешь ты?

Гера: Так, ничего, супруг, мечты…

Зевс: Мечты? Для них теперь не время

          К порядку надо нам призвать

          Людское бешеное племя,

          Пора безумцев покорать!

Гера: Но…

Зевс: Тебе приказано молчать!

          И помни, что себе на помощь

          Нельзя Ириду призывать

          С ней судьбы мира обсуждать

          И грозные раскаты грома

          В изломы радуг обращать.

          Олимп судьбой всего земного

          Отныне станет управлять

          Как должен был всегда.

(Решительно покидает сцену.)

Гера: О Зевс, ты камень, я вода

           Ирида верная, сюда!

           Лети ко мне, приблизься снова

           Движеньем радостного слова

           Наполни слух, приди, весна!

(Издалека доносится задорный, серебристый смех Ириды. Сцена наполняется разноцветными зарницами, вслед за ними появляется сама Богиня Радуги завёрнутая в многоцветную тунику.)

Ирида: Спешу на зов твой, Гера-Мать!

              Как беззаботная Ирида

              Рок горький может поламать

              Развеять облака обиды

              И примирить мужей и жён?

              И душу эллинских племён

              Утешить радугой знамён

              Небесной радостной хламиды?

Гера: Ваять надежду, словно Фидий

          Из камня горя ты должна.

          Для этого ты рождена

Ирида: Что может радуга одна?

Гера: Не нужно, милая сестра

          И не к лицу тебе лукавить!

          Cвет многоцветного костра

          И облака запеть заставит

          И перья птиц окрасил он

          И кожу мраморных колонн

          И как крыло твой свод расправив

          Вернул нам лето.

Ирида: Недопетой

             Песнь радости мне кажется всегда.

             Её когда-то ночь оборвала,

             Спугнула смерть, отняв сиянье света

             Его задув бессмысленной враждой.

             Но даже ей не совладать со мной,

             Моей свечи не загосить лазурной

             И пролетая облаком ажурным,

             Прозрачной дымкой по следам дождя

             Придёт надежда-радуга моя!

 Гера: Теперь спасти мир может лишь она,

            Воздушный шарф который означает

            Прощанье с непогодой.

Ирида: Эллинскому народу

             Свою улыбку показала я 

             И тот кто знаки вещие читает

             И алфавит небес высоких знает

             Уж разгадал что при смерти война.

Гера: Что Лисистрата, духом-ли бедна

           Афинянка воззвавшая о мире?

          Служанкой быть в мужском кровавом пире

          Она устала и она права.

          Но чтобы все раздоры прекратить 

          Она огонь войны раздуть решила

          Одну болезнь другою излечить,

          То даже Эскулапу не под силу!

(Обе богини смеются, но вдруг замолкают и с тревогой смотрят друг на друга)

Ирида: О Гера-Мать, полны сердца людей

             Отсутствием вселенского покоя

             В их душах волки одиноко воют

             И свищут ветры ста Гиперборей

Гера: (Продолжая её мысль)

             Им власть нужна и потянувшись к ней

             Рука убить, душа предать готовы

             И поколенья повтораяют снова

             Ужасный танец пагубных страстей

Ирида: Но благородно против зла восстав,

             Желая погасить войны лампаду

             Забыли девы про любви отраду

             Быть во главе, быть в центре пожелав.

Гера: И род людской безумно разделив

          Два лагеря враждующих построив

          Убийцами вдруг сделались герои

          Гармонию святую позабыв.

          И Громовержца навлекая гнев

          На род неосторожный свой, о люди,

          Забыли Вы что без мужей и дев

          Не будет человечества. Не будет

          Того что миром нарекли века,

          В вас заблудилась Вечности рука.

Ирида: Печалится не стоит, Мать-Земля.

             Твоих детей спасти Ирида сможет

             И радости сияющее ложе

             Семью лучами осветит она;

          Сменит на милость грозный твой супруг

          Свой властный гнев

          Когда увидит вдруг

          Мужей и дев

          Он в мирных хороводах

          В полях раздольных

          И на синих водах

          Где отдыхают стаи их галер

          И нет войны и где звучаньем сфер

          Космических утешатся поэты

          И уважая мудрецов советы

          Закон Олимпа станет почитать

          И полководец, и дитя, и мать,

          И старец, и охотник, и борец.

          Тогда настанет войнам всем конец!

Гера: О будь благословенна ты, Ирида!

          Твоим словам не верить не могу

          Твой шарф цветной раскрашенной хламидой

          Обнял акрополь, утолил вражду.

          И с удивленьем женщины смотрели

          На семь твоих загадочных цветов

          Их смолкли голоса, но птицы пели

          Шептались нимфы в тишине лесов.

          И даже жесткосердная Лампито

          Смутилась от сияния с небес

          И на мгновеннье мир земной, разбитый

          Растаял и мир девственный воскрес.

Ирида: Лечу, полна искристого задора,

             Готова я остановить мятеж

             Закончится война, затихнет ссора

             Настанет эра радужных надежд!

                                                                 Конец первого действия
Второе действие
Сад Гесперид.

Геспериды медленно идут из глубины сцены навстречу зрительному залу, произнося следующее:

Лишь в конце лета бывает небо таким

Грустным, но радостным

И облака проплывают, как дым

Над синим Августом

Ночи по-прежнему быстро бегут,

С ними созвездия,

Но уже скоро ветра принесут

Осень-возмездие

Ведь беззаботнось,- забывчивость душ,

Летом так множится!

Падают звёзды, но ты не недужь,

Хватит тревожиться.

Сёстры, мы вечны, не страшен нам тлен,

Зимы не ведомы,

Солнцем пылает наш радостный день,

Играми светлыми.

Поступь легка золотых Гесперид,

Сад их в цветении,

Яблочный воздух в пространство пролит,

В птичее пение.

Узел безумством завязан людским

Войн и смятения,

О помоги Лисистрате наш сын

Кончить мучения!

Поступь направь ты навстречу судьбе-

Развязка близится

Пусть-же роса на зелёной траве

С небом помирится

И отразит всех миров глубину

Неизмеримую

И да повергнут эллины войну

Столь не любимую!

Так выходи-же из трепетных кущ,

Смело и радостно

И да отступят сомненье и грусть

От синего Августа!

Из-за яблочных деревьев выступает прекрасный злотовласый Юноша и учтиво кланяется Гесперидам.

Юноша:

О матери! Расстаться нам пора.

Я чувствую, что близится разлука

Она стреляет в сердце мне из лука

И попадает в цель её стрела.

Грустить не должен я, решили Боги

Меня судьбою этой наградить

И расстелились предо мной дороги

И надо смело действовать и жить.

Но как смогу забыть я своды эти,

Что сотканы из яблочных ветвей,

Что изумрудом лиственным одеты,

Что стали небом юности моей?

Эгла:

Забвение не твой удел, Атрей.

Ты будешь помнить сад наш пышнодивный.

Келена:

Тебя мы воспитали для людей

Пусть жизнь твоя земная станет гимном

Эрифия:

Высокой песней, что приносит мир,

Пусть станет речь твоя увещеваньем

Геспера:

Для тех, кто предпочёл звучанью лир

Суровой битвы смертное звучанье.

Атрей:

О матери, других не знаю я,

Пред Вами я колена преклоняю,

Заветы все исполнить обещаю

Ваш светлый сад и мудрых Вас любя!

(Становится на одно колено, Геспериды окружают его и кладут ему руки на плечи.)

Геспера:

Две встречи предстоят тебе, о сын,

Одна с Деметрой справедливо-гневной,

Но не тревожься-пламенем богинь

Очаг людской пылает, повседневный

Её огонь пугает, но не жжёт,

Тебя тропой он верной поведёт.

Эгла:

Дорога эта к матери земной

Тебя доставит...Вот вторая встреча.

Свиданьем просветлённая с тобой

Она как крылья вдруг расправит плечи.

И вместе вы сумеете помочь

Решительной и смелой Лисистрате…

Эрифия:

О будущем молчи, Геспера дочь!

Келена:

Смотри, летит подобная Палладе

Сюда Деметра…

(Появляется Деметра)

Деметра:

Приветствую, младые Геспериды,

Хранительницы яблок золотых!

Три дня прошло, но старые обиды

По-прежнему царят в сердцах людских

И так-же льётся кровь в полях Эллады,

Вражды не в силах греки погасить,

Мать плачет безутешно, но пощады

Для сына станет зря она просить:

Олимпа был приказ суров и ясен-

Кончаются все распри за три дня!

Но лик земли опять войной окрашен,

Так дайте-ж мне невинное дитя

Чтоб приговор суровый, наказанье

Исполнить я могла.

Геспера:

Закон для нас Твоё желанье,

Дитя сюда я привела.

(Атрей склоняет голову перед Деметрой. Богиня смотрит на юношу в недоумении, пауза.)

Деметра:

Благие Девы шутите-ль со мной

Сегодня вы магической игрою?

Сном облаков, бегущею волною

Создали-ли вы образ сей живой?

Три дня назад дитя я предала

Вам на поруки, вечно молодые,

А нынче бога юного нашла,

Но эти очи, кудри золотые

И плеч его решительный размах

Того младенца не напоминают.

Вы прячете дитя в своих садах

И ваши души молча сострадают

Его судьбе. Я понимаю вас,

Но для людей расплаты пробил час!

Эрифия:

Божественным всезнанием Деметра

Сады и кущи наши охвати…

Эгла:

О правде нашей пусть расскажут ветры,

Деревья, травы, скромные кусты…

Келена:

И яблонь златоплодные цветы,

И солнце-яркий жертвенник огня…

Геспера:

И звёзд далёких бледные костры…

Атрей:

Все подтвердят,-тот мальчик это я!

Деметра:

(Смотрит на яблоневые деревья)

Не матери земное молоко

Его поило эти три мгновенья

Бежало время быстро и легко,

Вкус яблок золотых дал жизни пробужденье,

Дал красоте и мужеству свой сок

И из зерна прекрасный тополь вырос.

Но эллинов настигнуть должен рок,

Гнев Зевса не сменить теперь на милость!

Устали Боги ждать пока мудрей

Не станут души и сердца людей.

Геспера:

Великая Деметра, если кара падёт на наши вечные сады

Её мы примем молча, не ропща,

Испив потоки огненной воды,

Укусы ядовитого плюща

И пламени удары водяного…

Мы стерпим всё, и молнии, и гром,

И Громовержца жёсткую десницу,

Но не грусти о яблоках потом,

И Гелиоса в светлой колеснице

Не вопрошай о том куда ушли

Бессмертие и юность неземная.

И в наши кущи снова не спеши

За ароматным элексиром рая!

Лишь я и сёстры знаем как ростить

Деревья эти хрупкие, святые

И яблоки любовью напоить

Умеем мы, мы солнцем налитые.

Мы, созданные янтарём лучей

Спасём богов и вызволим людей!

Деметра:

Геспера златоустая, увы!

Должна свою я голову склонить

Как трудно непокорность головы

Сердечной волей, духом усмирить.

Власть Гесперид известна всем богам

Веками мы в сады приходим эти,

Как к матерям своим приходят дети

Как волны льнут к знакомым берегам.

Играем мы, как куклами, людьми,

Вершим мы судьбы наций и престолов,

Причиной единений и расколов

Являемся. Но яблоки нужны

Чтоб напоить нас властью безграничной

И ловкость и сияние придать

Прекрасной плоти, душам фееричность

И из мечты деяние соткать,

И в вечности божественно сверкать.

Атрей

(Решительно)

Прекрасных матерей моих винить

Олимп не должен за прозрачность душ

И коль кого-то хочет Зевс казнить,

Обжечь дыханьем огнеликих стуж

Пусть стану жертвой, пусть меня сразит

Его десницы грозный монолит!

Геспера:

О юноша, не призывай судьбу

Ту, что орлом над головой парит

И вещих звёзд смущает ворожбу,

В бесстрашии безумие царит.

(Слышны раскаты грома, на сцене быстро темнеет, среди вспышек молний возникает могучая фигура Зевса)

Зевс:

Воистину безумен ты, Атрей!

И слишком юн, чтоб с молнией сражаться

В дела Олимпа хочешь ты вмешаться,

Собой от кары заслонив людей…

Зачем такая жертвенность тебе,

Тебе, кто вскормлен золотом сознанья

Ведь яблоки-загадочное знанье

Приблизили к божественной семье

Ту плоть что замышлялась быть лишь тленом

И истощиться в быстром беге лет,

Тех глаз в которых молодости свет

Угас-бы скоро факелом настенным

И дух твой львиный тьмы плащём покрыт

С улыбкой мрачной принял-бы Аид.

Теперь ты можешь легкокрылым быть,

С полубогами в вечность погружаться,

И в бесконечной юности плескаться,

Про эллинов воюющих забыть.

Судьба людей уже предрешена,

Как амфора разбитая она…

Геспера:

О, повелитель, о твоих словах

Задумается юный наш Атрей…

Атрей:

(Страстно)

Коль люди скоро обратяться в прах

Я должен участь разделить людей!

Келена:

О громовержец, он не знает сам

Что молвят его детские уста…

Эрифия:

О Зевс, весь мир подлунный это храм,

Где каждый чтит лишь одного тебя.

Эгла:

Пылает каждый жертвенник святой

Твоим огнём и искрами живыми…

Деметра:

Окрашен он твоею правотой

И молниями выкормлен седыми!

Зевс:

Он сделал выбор беззаконный свой,

И ваша лесть спасти его не сможет,

Тропу отверг, так пусть по бездорожью

Теперь идёт, и рок ему в конвой!

(Зевс делает устрашающий жест, словно направляя одну из своих молний на Атрея. Увидев это Деметра, решив что судьба Атрея решена, делает шаг назад и беззвучно исчезает. Но в этот момент на сцену опускается Ирида.)

Ирида:

Могучий Зевс, бессмертный царь богов,

Что совершить готов в бездумном гневе

Ты? Прекраснейший среди земных сынов

Свирель любви в воинственном напеве,

Атлант готовый на своих плечах

Нести мечту бесстрашно Лисистраты

Сгореть не должен он в твоих лучах,

Не должен раной заалеть утраты

На древнем сердце Эллинской земли.

Словам богини радуги внемли!

Зевс:

Ирида, ты прекрасна и мудра,

Ты радость и бессмертная надежда,

Но ждут людей пустынные ветра

Песок засыпет их больные вежды!

Они не вняли голосу Богов

Пусть станет пылью их живая кровь!

Ирида:

(Читает заклинание)

Весь мир земной, Эллады острова,

И облака что таят в светлом небе

И бурных рек извивы, рукава

И каждое зерно, что станет хлебом,

И мир Богов, и радужный Олимп,

И песня звёзд, звенящая пространством

Где царствует Луны прекрасный нимб

И плещет ветер зовом океанским,

И трепетные куполы медуз

Что светятся в волнах лазурно-синих

Отречься не посмеют от тех уз,

Уз цветовых, загадочных, любимых

Руками сотворивших их Богов,

Богов что старше наших олимпийцев

Что жили до начала всех веков,

До афинян, спартанцев, беотийцев…

Руками тех Богов, что сотворили

Все жилы вещей Эллинской земли

Творю я сон. О Зевса ты храни

Дыхание цветных, прозрачных лилий…

(Из-за спины Ириды выступает Голубой)

Голубой:

Храни, как своды звёздные хранили

В себе начало Жизни…

(Набрасывает на уже уснувшего Зевса голубое покрывало)

Красный: 

(Появляясь)

Как любовь в сердцах лелеет страсть,

Алея розой…

(Набрасывает на Зевса красное покрывало)

Жёлтый:

Как тёплых бликов золотая масть

Живёт в дыханьи трепетном мимозы…

(Набрасывает на Зевса золотое покрывало)

Зелёный:

Храни как изумрудный лист хранит

В себе воды жемчужину простую...

(Набрасывает на Зевса зелёное покрывало)

Фиолетовый:

Как дальний свет хранит александрит

Кристальной глубиной печаль врачуя…

(Набрасывает на Зевса фиолетовое покрывало)

Ирида:

Так путь Атрея радуга хранит

И над землёй дуга её звенит.

Геспериды:

(Говорят вместе)

Ирида магией цветов

Твой путь земной тебе открыла

И Громовержца усыпила

Великой радужной волной.

Пока Олимп повержен сном

Спеши навстречу Лисистрате

Чтоб больше не был мир охвачен

Всепоглащающим огнём.

Навстречу матери земной

Ты радостно иди и помни

Страданий горестные сонмы

Миринне кажутся стеной.

Ту стену сможешь ты снести

И радость возвратить Элладе

Чтоб в ясно-солнечной палате

Победе гимн произнести.

Теперь прими последний дар,

Златое яблоко бессмертья

И жертве горькой лихолетья

Вручи его священный жар.

Пусть сердце вещее решит

Кому оно всего нужнее

И для кого всего важнее

Нетленной молодости щит.

Сторона сцены где стоят Геспериды заволакивается туманом. Ирида берёт Атрея за руку и уводит со сцены.В другой руке он сжимает последний подарок его воспитательниц-золотое яблоко. В центре сцены в мерцающем полусвете слуги Ириды-Голубой, Красный, Жёлтый, Зелёный и Фиолетовый медленно движутся вокруг спящего Зевса в гипнотическом танце.

Сцена вторая
Афинский акрополь. Перед восседающими на богато инкрустированных креслах Лисистратой и Лампито стоят гонцы-мужчины. Лампито и Лисистрата окружены группой женщин, одна из них старательно записывает всё, что говорят присутствующие. Поодаль можно различить группу странников в серых дорожных плащях, скрывающих не только их плечи и головы, но и лица.

Лисистрата:

Как провинившиеся дети

Вы к нам явились на поклон

Дороже мне всего на свете

Кифар эллинских мирный звон.

Сестёр прекрасных хороводы,

Мужей достойные дела,

Небес пусть наблюдают своды,

Вод отражают зеркала.

О если-б было всё так просто,

Как белой бабочки крыло!

Беда, увы, большого роста,

Её ужасно ремесло.

Первый гонец

О, да позволит Лисистрата,

Мне, недостойному гонцу…

Лампито

За дерзость здесь тяжка расплата,

Ты сам ведёшь себя к концу

Безвременному…

Второй гонец

(Страстно)

О, жён совет великий, всемогущий

Прервать посмел Таисий Лисистрату

Лишь потому что роком вездесущим

Олимп наполнил древнюю ограду

Дворца Царя Микенского…

Таисий:

(продолжает)

Который судьбы слепой движение заметил

И крыл её причудливые тени на лике своём царском ощутил

Тогда он цель себе прекрасную наметил,

Посланников стрелой к тебе пустил.

Второй гонец:

Подумав о наследнике престола,

О том что время стать ему отцом

Вокруг главы твоей, Царица, ореолом,

На пальце мраморном твоём кольцом…

Лампито:

(Вскакивает, кричит)

Как смели Вы, посланники разврата!

Животные, мужланы, проходимцы!

Коль свататься он хочет к Лисистрате

Пускай приносит огненные ситцы

Заката что над вечною землёю

Пылает словно факел Олимпийский

И пусть развесит над своей страною

Клятв нерушимых облачные списки,

Где говорится, что отдать согласен

Он трон и власть Великой Лисистрате,

Что женщинам он больше не опасен

Своей лихой, много-мечёвой ратью,

Что он мужей законы отвергает

Что стать готов рабом Её желаний

Что почести царей он отметает

Ради Её величественной длани!

Лисистрата:

Благодарю, бесстрашная Лампито.

В тебе сраженья огнедышат вечно. 

Взгляни на них, они уже убиты

И не мечём, а искромётной речью.

Таисий:

Прошу простить за дерзкие слова,

Я и Тимон ослушаться не смели…

Тимон (второй гонец)

И держится едва-ли голова

На измождённом и продрогшем теле.

Таисий

Бежали мы и шли к тебе, Царица

А синей ночью спали на земле…

Тимон

И только Гелиоса колесница

Cветиться начинала в вышине

Бежали вновь!

Таисий

Так будь великодушна

К посланцам одинокого царя!

Тимон

Изнемогли в отшельничестве душном

Все бедные эллинские мужья!

Таисий

Они молитвой вторят нараспев

Святые имена эллинских дев!

Тимон

Кто сыновей им сможет подарить? 

(Плачет)

Лисистрата

Любовь и верность надо заслужить!

Сей дар бесценный надо заработать,

Убрав из сердца алчность, злобу, похоть

Увидев нас как тех, кто хочет жить

И дочерей, и сыновей растить,

И радоваться первым всплескам утра,

Когда любимый диск из перламутра,

Как в барабан о землю хочет бить

И людям свет свой радостный дарить…

Мы как и вы быть счастливы хотим,

Удастся-ли идти путём одним

И не сбиваться с этого пути

И с пьедестала жизни не сойти?

Миринна

Царице мудрой душами внемлите.

Полиника

Её слова в Микены унесите

Царю вручив под небом голубым

И разложив алмазами пред ним,

Пропойте словно драгоценный гимн.

Миринна

Целуйте руку ей.

Лампито

Нет, ноги пусть целуют, 

Коль ноги унести свои хотят!

Таисий

Пусть жгут меня, пусть топят, четвертуют,

Но лишь с рабом в один не ставят ряд!

(Обножает свой меч)

Тимон

(Следует примеру товарища)

Служить готов я сильному Царю,

Но женщине...нет, лучше я умру! 

Лидия

Безумцы! От гордыни умирать?

Оставьте предрассудки. наша рать

Многоголоса, многорука, мы

Теперь порядки эллинской земли

Должны сменить, навек переписать.

Целуйте руку, Лисистрата-мать!

Таисий и Тимон вместе

Нас двое, не впервой нам воевать

И перевес не может нас пугать.

Коль сможете сегодня нас склевать

Вы, курицы, умрём мужьям подстать,

Чтоб на один помост священный встать

С героями воспетыми Эллады!

На сцену решительно выходит Кинесий и присоединяется к Таисию и Тимону.

Кинесий

Мила мне ваша речь, о братья по мечу

И с вами умереть сегодня я хочу!

Миринна

(Делает шаг к Кинесию, но Лампито хватает её за руку)

О муж, одумайся, меня не покидай!

Нет сына у меня, теперь и ты уходишь.

Иль это адский пёс вливает злобный лай

В рестерзанный мой слух, где смерти спит зародыш?

Лампито

Несчастная! Она сошла с ума!

Любовь приводит к умопомраченью.

Так я мужчинам отомщу сполна

За бедную сестру в честном сраженьи!

(Лампито издаёт воинственный клич, Лисистрата и остальные женщины с готовностью обступают мужчин. Странники, всё это время сидевшие поодаль безучастно, быстро встают и сбрасывают свои плащи-это Ирида и Атрей. Многоцветные лучи, исходящие от тела Ириды ослепляют готовых к схватке.)

Ирида

(Властно)

О люди, подчинитесь! Гера-Мать

Меня послала стать спасеньем вашим.

А вы за мир сражаетесь опять,

Неужто без войны он не прекрасен?!

О женщины, мужчин судили вы,

Их распри, их кровавые забавы,

А нынче с криком хищницы-совы,

Как ждёте вы, как алчете расправы!

О Эллины, поверить не могу

И не желаю в сё грехопаденье,

Своим мостом небесным я прогну

К вам в души дорогое примиренье!

Лисистрата:

(Встаёт с трона и преклоняет голову перед Иридой)

Приветствую, небесная Ирида,

Тебя не может сердце не узнать;

Струится многоцветная хламида

Божественную обнимая стать.

Ты заставляешь нас забыть вражду,

Ты ненависть дугой своей смиряешь

И бедных душ безмерную нужду

Надеждой семицветной утоляешь.

(Атрею)

Привет тебе, о спутник молодой

Богини этой юно-величавой

Сюда ты приведён какой судьбой

В сей грозный миг, печальный и кровавый?

Атрей:

Миг судьбоносный, что кровавым стать

Ещё не смог; мы битву остановим.

(Миринне)

Атрей тебя приветствует, о мать!

Мы мир теперь спасём сознаньем новым.

Миринна:

Мой сын погиб безгрешным, без вины

Сошёл он в царство мрачного Аида.

Быть может мои раны не видны,

Но факелом горит моя обида,

Но молнией сверкает боль моя

Младенца-сына потеряла я.

Атрей:

(Подходит к ней ближе)

В глаза мои взгляни, утешься, мать!

Лампито:

Как можешь ты Миринне бедной лгать?!

О сыне петь ей голосом Орфея,

Чтобы надежду ложную лелея

Пришлось ей вновь надежду потерять?

Ирида:

В словах Атрея ложь не может жить,

Он яблоками вскормлен золотыми

Он может только правду говорить

Устами полубога молодыми.

Поверь ему, в обьятия прими,

Миринна-мать ты дорогого сына

И слёзы свои горькие утри,

И попращайся с горечью полынной.

На поле жизни радостной твоей

Теперь пускай растут другие травы,

Пускай надежды там забьёт ручей,

Пускай цветы свои поднимут главы

Лазурные…

(Миринна смотрит на Атрея в замешательстве. Кинесий бросает свой меч и подходит к ним, ворошит волосы юноши, словно он всё ещё ребёнок.)

Кинесий:

Мой мальчик, сын, наследник! Посмотри, жена

В его глаза небесно-голубые

Он стал мужчиной быстро, за три дня

Налились солнцем кудри золотые.

И руки стали к подвигам готовы,

И юные надежды расцвели,

О дар прекрасный эллинской земли

Отца в свои обьятия прими!

(Кинесий обнимает Атрея)

Миринна:

(Слёзы текут по её щекам)

Не может быть! Прекрасный этот сон

Гипнозом легкокрылым мне навеян.

Вот-вот проснусь и в сердце прежний стон

Потеря станет горькая лелеять.

Атрей:

Мать, счастью лучезарному поверь,

Судьбе доверься радостной и лёгкой

Уходит рок, в твою стучится дверь

Мир без войны и льётся песней звонкой

В усталый слух чтоб щедро наградить

За всё что ты сумела пережить!

Миринна:

О сердце материнское моё мне говорит

Что ты мой милый сын.

Великим чудом в небо воспарит

Эхоголосых птиц крылатый клин.

К Олимпу они гордому взывать

Не перестанут песнею своей.

Умеет радость души врачевать,

Лечить надеждой горести людей.

Тебя Богиня радуги Святой

В час испытаний привела сюда,

О милый сын, вернулся ты домой,

Тебя ждала афинская земля!

Так помоги и мудро рассуди

Со Спутницей высокою своей

Все споры наши, смело разбуди

Весёлый топот радужных коней,

Чтоб звуки битв умолкли навсегда…

Таисий и Тимон вместе:

Веди нас, сын приёмный Гесперид,

Свои мечи тебе мы отдаём

Пусть пламя мира вечное горит

Неугасимым, радужным огнём!

Лидия:

(Подходит к Атрею и смотрит ему в лицо)

Да, это он, иль буду я не я,

Иль я не дочь премудрого писца

Ведь я не зря так долго прожила,

И Геры многоликого лица

Коснулась и сначала, и с конца

Своей рукою тленной.

Полиника:

О светлая Ирида, мы лучи

Почувствовали яркие твои

Любимого ты брата излечи

И власть болезни гордо отмени,

Верни ему и знание, и речь,

Чтоб землю предков смог он уберечь.

Ирида:

(Наклоняется к Полинике)

Ты мой прекрасный полевой цветок,

Ромашка ясноглазая моя,

Ирида может отодвинуть рок,

Залить цветными бликами поля.

Но брат твой страшной памятью сражён,

От звона битв его душа немеет,

А тот, кто ядом страха напоён

Нуждается лишь в помощи Атрея.

Атрей:

(Подходит к брату Полиники и кладёт ему в руку золотое яблоко Гесперид)

Отведай, брат мой, этот редкий плод

Пусть сок его чудесный напоит

Твоей души окаменевший свод

Благословеньем мудрых Гесперид!

Брат Полиники пробует яблоко. Сёстры Полиника и Леоника смотрят на него напряжённо. Общее молчание. Вдруг взгляд его становится ясным и он решительно встаёт на ноги.

Брат Полиники и Леоники:

Меня зовут Евтерпий, благодарен

Тебе и Гесперидам я навек

Мне новой жизни яркий свет подарен,

Во мне проснулся прежний человек.

Я снова тот, каким меня любили,

Каким я сёстрам драгоценным мил,

И раны войн меня не погубили,

Я жить стремился из последних сил.

Но то что за туманом скорби тлело

Болезнью было злой поглощено,

И немощно за свет цеплялось тело,

Надежды сжав последнее звено

В руке ослабевающей. Но Боги

Вдруг сжалиться решили надо мной

И снова силой наливаясь ноги

Уже дорогу чуят под собой.

Она моя, кремнистая дорога,

Не побоюсь когда начнёт петлять

Лишь дайте постоять на ней немного,

И воздухом свершений подышать…

Атрей, тебе готов служить я

В деяниях неслыханных твоих,

Которые грядущие столетья

Запомнят словно Иллиады стих.

Команды жду, веди меня туда,

Где плещет Леты вечная вода!

Леоника:

О милый брат, тебя я узнаю,

Твоим речам счастливая внимаю

Природы чуда я не понимаю,

Но благодарна чуду я сему.

Полиника:

Любимый брат, мы вновь тебя нашли!

Ирида:

Под радугой живительной прошли.

Лисистрата:

О водах Леты говорит Евтерпий.

Зачем искать забвения теперь,

Когда мы отрекаемся от смерти

И в новый мир открыть готовы дверь?

Лидия:

Но каждый раз, когда мы остаёмся

Без строгого внимания Богов

Всё кажется что вновь во тьму вернёмся,

Презрев прозренье, позабыв любовь...

Леоника:

И каждый взгляд и слог неострожный

На грань войны нас может поместить,

И бьётся сердце огненно, тревожно

И по-другому не умеет жить!

Полиника:

Так научи нас, Светлая Богиня,

Царица Радуг, миру научи,

Чтоб было небо беззаботно-синим,

Чтоб сделались ненужными мечи.

Атрей:

Устами детства мудрость говорит,

И узел зла нам  разрубить велит.

Лампито:

(С болью)

О этот голос, словно пенье птиц

Мне розовые грёзы навевает.

Меня несёт он сотней колесниц

Куда-то в даль, но губит иль спасает

Пока не ведаю…

Но так желаю знать,

Что голос этот хочет мне сказать!

Таисий:

Лампито грозная, презрела ты мужей

Ужель любовь в груди твоей запела?!

Твоей кефары смог задеть Атрей

Струну давно молчащую несмело.

Лампито:

Как смеешь ты тем воздухом дышать,

Каторым дышат женщины Афин?!

Тебя смогу заставить замолчать,

Я-женщина, твой вечный господин!

Тимон:

О Госпожа, товарищ дерзок мой…

Лампито:

И может поплатиться головой!

(Тимон замолкает, Атрей в глубоком смущении смотрит в землю. Увидев это Лампито тоже смолкает, неловкая пауза.)

Ирида:

О люди, воцарилась тишина,

К раздумьям призывает нас она:

Как вспышки отчужденья покорить,

Мужей и жён навеки примерить?

Летает птицей в тишине ответ,

Терзали битвы землю много лет,

Но в прошлое возврата больше нет

Нам будущего светит добрый свет!

И птица эта голубь золотой

Зовёт он возвратиться вас домой,

Там где согласье вечное царит,

Куда душа крылатая летит,

Как птица эта…

(Эта речь Ириды действует на большинство присутствующих, как заклинание и их начинает безудержно клонить ко сну. Только Атрей, Евтерпий и Лисистрата по-прежнему бодрствуют.)

Лисистрата:

Богиня, сон ответом может стать…

Атрей:

Что учит нас прощать и забывать…

Евтерпий:

И грёзами заботы отстранять,

И раны дня забвеньем исцелять…

Лисистрата:

(Задумчиво)

Евтерпий о реке забвенья говорил,

Но рядом с ней другой сверкает пруд…

Атрей:

И тот кто знанье из него испил

Веков забыть не может тленный спуд.

Что было и что будет помнит он,

Он видит явь и ощущает сон.

Ирида:

Пруд Мнемозины хочешь посетить?

Туда дорога трудная ведёт!

Тропы мгновенье каждое прожить

Дано лишь тем, кто сон проходит вброд,

Кто верит грёзам, образам судьбы,

Знамениям земли и знакам вод.

Загадочна проматерь ворожбы,

Ей Муз внимает быстрый хоровод.

Атрей:

Захочет Мнемозина нам помочь

И память злую о войне стереть;

Прекрасна Муза-вдохновенья дочь

Но для неё война приносит смерть.

Она не может петь и танцевать,

Бить в бубен свой и складывать стихи,

Когда идут поэты воевать

Становятся сердца людей глухи.

И погибает музыка тогда,

И мрамор статуй дивных не родит,
И кровью наполняется вода,

И скорбная земля про боль молчит.

Лисистрата:

Ты прав, Атрей, ведь Мнемозина-мать

И дочерей захочет защитить.

Ирида, станем за тобой шагать,

Чтоб воды древней памяти испить.

И к Титаниде в отдалённый грот

Направимся мы смело и бесстрашно

Чтобы войны кровавый, жадный рот

Заткнуть навек забвением прекрасным!

Ирида:

(Миринне и Кинесию, которые моментально пробуждаются, услышав голос Богини)

Почтенные, сумели вы сберечь

Свою любовь под натиском судьбы,

Ни горе, ни войны суровый меч

Сердечных уз не смели разрубить.

Поэтому я заклинаю Вас 

Остаться здесь и научить людей

Как пронести сквозь самый тёмный час

Лампаду чувств, как таинство свечей.

Миринна и Кинесий скланяют головы перед Богиней в знак повиновения.

Сцена третья
Пространство между явью и сном. По сцене блуждают фигуры в серых балахонах. У них в руках горят тусклые, едва-теплящиеся факелы. Однако лиц этих людей (или призраков?) рассмотреть невозможно, так как всё вокруг утопает в густом тумане.

В глубине сцены загорается яркая световая точка, она начинает быстро расти и вскоре оказывается радужным факелом Ириды. Спутники Богини следуют за ней безмолвно.

Ирида:

Похоже мы пришли,

Достигли точки этой,

Куда нас сны вели,

Виденья тьмы и света,

Куда нас месяц вёл

Полночною тропой,

Где звёздный миг расцвёл

Серебрянной росой,

Где пасти открывают подземелья,

На грани мрачных царств

И где забвенья зельем

И вкусом тайных яств

Насытится должна

Душа земного путника сполна…

(Серые фигуры выстраиваются в ряд и преграждают путь Ириде)

Серые фигуры:

Зачем Богиня светлых ожиданий

И многоцветных, огненных надежд

Покрытая плащём ночных скитаний

Скрывает ясный день своих одежд?

Неужто ей наскучило, небесной

Порхать в лазури бабочкой святой,

Неужто рядом с солнцем стало тесно

И захотелось темноты слепой?

Ирида:

О души, на пути к дворцу Аида

Вы слышали о бедствиях земных,

Должна теперь небесная Ирида

Посредницей предстать в делах людских!

Вы слышали о смелой Лисистрате,

Её борьбе за долгожданный мир,

Но всё-ж далёк пир в мрамарной палате,

Тот радостный и всем желанный пир!

То ликованье эллинов весёлых,

Которые отвергнув битв огонь

Вкусят покой в своих родимых сёлах,

Любовь восславят, сняв доспехов бронь

С сердец своих израненных…

Лисистрата:

(Решительно)

Богиня! 

Позволь сама я речь свою скажу:

За помощью пришли мы к Мнемозине,

Пустите нас, иль меч свой обнажу!

Лампито:

(Восторженно)

Ты говоришь как гордая спартанка,

Как истинная, кровная сестра

Воинственна теперь твоя осанка,

Душа как пика грозная остра!

О призраки, стою я с Лисистратой

В одном строю и за неё умру,

Иль выживу и стану вам расплатой

За странную, туманную игру,

Которой нас смутить теперь хотите,

Я вас предупредила,-отойдите!

Атрей:

О духи, я склонил главу пред вами,

Ведь здесь я гость и это ваш предел,

Не оскорблю вас дерзкими речами,

Коль потревожить сей чертог посмел.

Бесстрашных дев простите за порыв

Их пламенный и слог неосторожный
Водой смиренья пламя затушив

Воинственный их дух вложу я в ножны

Молчания.

(Духи поддаются обаянию его речей и слегка расступаются. Приняв это как знак, Атрей делает шаг вперёд и тогда они снова смыкают свои ряды. Увидев это Лампито бросается вперёд)

Лампито:

Нет, не его затроните вы тьмой,

Он отрок света, он навеки мой!!!

(Духи безмолвствуют, но не отступают. Атрей потупляет взор, Лампито понимает что полностью выдала себя и опускает глаза)

Ирида:

(Потрясая своим факелом)

Оружие небесное моё

Теперь направлю в серый полумрак,

Вам, завершившим бренный путь земной

Оно велит в замирный сей барак

Впустить нас, разомкнув свои ряды,

И путь через туманные сады

Для нас открыть.

Духи:

Ирида, не слепит нас факел твой,

Не жжёт огонь твоих небесных сил

Олимп далёк, забвения рекой

Напояны сплетенья наших жил.

Бледнеет солнце в недрах неземных,

Теперь ты во владеньях сил иных.

Евтерпий:

(Выступая вперёд)

Пора вмешаться войнам в этот спор!

Таисий:

И быстрым стрелам дать полёта шырь!

Тимон:

Чтоб вновь просторным сделался простор,

Свободы вещей вечный поводырь!

(Они пытаются стрелять, но стрелы остаются неподвижными)

Духи:

Вся удаль и бесстрашие Земли,

Вся воинская доблесть и уменье

Струна тугая звонкой титевы,

Летящих стрел пугающее пенье

Не могут нас, умерших, победить,

В тумане смерти продолжая жить

Мы просим нам одно лишь подарить-

Живого сердце жаркое биенье.

Атрей:

Нужна им жертва, пусть ей буду я!

Клеоника:

Иль я, коль это нам тропу откроет!

Лампито:

(Атрею)

О юноша прекрасный, Мать-Земля

Волчицей безутешною завоет,

Коль потеряет статного тебя!

Лидия:

Прервите споры! Жребий ясен мой,

Меня берите, горестные духи,

Пусть я увижу горизонт другой,

Далёкий берег, милый для старухи,

Где можно будет отдохнуть душой,

Где воцарился радостный покой.

Клеоника:

Нет, Лидия, нам нужен твой совет!

Полиника:

Скучать я стану без твоих рассказов!

Лидия:

На все вопросы сам придёт ответ

И мой уход забудется. Не сразу,

А постепенно рана заживёт;

Конец к началу новому ведёт.

(Присоединяется к рядам серых фигур, на неё надевают серое рубище. Потом духи умерших расступаются, дав дорогу Ириде и её спутникам.)

Полиника:

(Плачет)

Как грустно мне, ведь Лидия ушла,

Я не услышу голоса её!

Евтерпий:

Сестра, будь сильной, вечности весла

Ты слышишь плеск впервые и его

Тебе не раз услышать суждено …

Ирида:

Что-ж, путь открыт, пора идти вперёд,

Сияет тайной Мнемозины грот!

(На сцене становится светлее, перед странниками открывается сверкающая гладь пруда Мнемозины)

Лисистрата:

Приветствую тебя, О Мнемозина,

Мать памяти небесной и земной!

Пришли искать мы мудрости всесильной

В твой древний грот печально-золотой.

О выйди к нам степенно, Титанида,

О снизойди до наших бренных дел

Пусть времени старинная хламида

Ичезнет вдруг, впустив нас в твой предел.

(Ответом ей служит полная тишина)

Атрей:

О Мнемозина, знающая Всё,

Постигшая ответы и вопросы

Открой нам, смертным, гордое чело

Прекрасное, как звёзд высоких россыпь!

(Снова молчание)

Ирида:

Я поднимаю факел пёстрый свой,

Я-Дева Радуг, вечно полноцветных,

Богиня я, и дух свой неземной

Я принесла к Познанья Водам светлым.

О помоги, сподвижница Судьбы,

Лампадой знанья освети Элладу,

Мир битв смени на добрый мир любви,

Сердцам дай долгожданную усладу…

(Ответа нет)

Полиника:

Я-девочка, услышь-же голос мой,

Ребёнка голос тихий и невнятный.

Я не должна так говорть с Тобой,

Но коль ни с чем вернёмся мы обратно

Опять в крови потонет город мой

И каждый грек, замыслив подвиг ратный

Простившись вновь с Афинскою землёй

Пустившись в путь лихой и безвозвратный

Вернётся тенью траурной домой,

Копьём тупым, поломанной стрелой…

(Плачет)

Леоника и Евтерпий пытаются утешить Полинику. В это время из дальнего конца сцены царственно выходит Мнемозина с масляной лампой в руке, которую она держит высоко над головой.

Мнемозина:

Из Вечности ребёнку шлю поклон.

О девочка твой плач и голос тонкий

Пробился через тысячи припон

И в сердце зазвучал струною звонкой!

Приблизься к Мнемозине, не дичись,

Пусть благодатный свет моей лампады

В твою проникнет молодую жизнь

Лучом желанной, дорогой отрады.

Ты плакала довольно,что-ж, теперь, 

Откроет в счастье Мнемозина дверь!

Полиника:

Не смею говорить, о Титанида,

Мать Муз, позволь-же брату речь держать!

Мнемозина:

Коль хочется, то можешь ты молчать,

Пусть молвит он, иль юная Ирида.

(Все присутствующие мужчины, во главе с Евтерпием, пытаются начать говорить, но Ирида властно обрывает их)

Ирида:

(Мужчинам)

Ваш род мечи и стрелы изобрёл,

Войну привёл на эллинские земли,

А посему молчать ваш должен пол,

Ему сегодня женский слух не внемлет!

Таисий:

Богиня как Лампито говорит.

Мнемозина:

Спартанки сердце факелом горит,

В нём страсть другая, новая царит,

Не ненависть к мужьям,-любовь к Атрею.

Лампито:

Я чувство это чувствовать не смею!

Не знаю как в душе его носить…

Мне стыдно, горько, я умею жить

Лишь ненавистью, а в любви робею.

Мнемозина:

(Атрею)

О юноша прекрасный, пожалей

Тигрицу эту, раненную тяжко

Взор Мнемозины все снимает маски

И видит суть поступков и страстей.

Атрей подходит к Лампито нерешительно и даже с опаской, но спартанка вдруг падает перед ним на колени.

Лампито:

Я стану кроткой, тихой иль такой,

Какой меня ты видеть пожелаешь

Позволь идти лишь тенью за тобой

И знать что чувств моих не пргоняешь

Ты юною, прекрасною рукой!

Спартанка хочет вечно быть с тобой,

И если сам того ты пожелаешь,

Я верною готова стать женой…

Лисистрата:

Лампито, ты-ли это или сон

Меня пленил виденьями златыми?

Тимон:

Атрей молчит, но может быть и он

Нем чувствами прекрасно-молодыми.

Мнемозина:

(Лампито)

Спартанка, встань! Он даст тебе ответ,

Когда молчанья с уст спадёт запрет. 

Ирида:

Когда поверить сможет что опять

Любовью горе можно врачевать…

Евтерпий:

Когда ему ты сможешь доказать,

Что ты не враг, а будущая мать…

Леоника:

Что дева ты, не воин, и не страж,

Что ненависти злой пропал мираж.

Лампито:

(Медленно вставая с колен и продолжая смотреть на Атрея)

Я сотворю любые чудеса,

На подвиги бессчётные пойду,

Чтоб видеть абрис этого лица,

С Атреем милым разделить судьбу!

Мнемозина:

Спартанка, помни, сыну Гесперид,

Во всём повиноваться ты должна,

Тебе однажды ненависть простит

Его солнцеподобная душа.

Пускай всё то, что выстрадать пришлось,

И всё, что потеряли по пути

Докажет вам, что невозможно врозь

Подлунный мир к гармонии вести.

О женщины, пусть Мудрость на века

Души вам вещий озарит чертог,

Пусть будет благодетельной рука,

Пусть радость переступит ваш порог!

Мужчины, позабудьте о войне,

К деяньям мирным сердце обратив,

Пусть лишь очаг нуждается в огне

И плещут волны золотистых нив.

И пусть не гибнут ваши сыновья

В обьятьях смерти жадной и слепой,

Пусть процветает эллинов земля

Под дивной Олимпийскою горой!

Ирида, подойди ко мне, сестра,

В деяньи мира мы с тобой одно

Из радужного твоего костра

Нужна мне искра, что горит светло.

Атрей:

(Внезапно понимая намеренье Мнемозины)

Два пламени должны соединить

Богини, чтобы победить печаль!

Евтерпий:

Мужья и жёны, чтобы в мире жить

Должны узреть лазоревую даль

Безгрешного и нового пути…

Ирида:

(Мнемозине, поднося свой факел к её лампе)

О Пламя Жизни Новой, освети

Сей древний мир своей весёлой лаской!

Пусть Лисистраты подвиг станет сказкой,

Легендой, что все помнят наизусть!

Лисистрата:

Иль пусть не помнят, позабудут пусть,

Лишь-бы Эллада милая воскресла,

Лишь-бы запела и страданья место 

Заполнила любовь! Светлеет грусть

Как небо предрассветное светлеет,

Надежда солнцем молодым алеет

С Элладой в древний танец я пущусь!

(Мнемозина дотрагивается пламанем своей лампады до радужного факела Ириды, на мгновение над сценой вспыхивает якое, многоцветное зарево. Все, кроме двух богинь, закрывают глаза руками.)

Мнемозина:

(Произносит заклинание)

Мне, кому доверена Память,

Знание того, что грядёт,

Связь между седыми веками,

Лет земных извечный черёд,

Мне дано послать вам забвенье,

Память о недобром забрать,

Пусть ветра и птичее пенье

Станут по-иному звучать;

Пусть покой великий приносит

Рокот моря и стук сердец

И о прошлых битвах не спросит

Памяти злой гонец.

Ратные подвиги смоет

Дождь священный с земли

И цветами покроет

Эллада, раны свои!

Войны, битвы и схватки

Теперь обращаются в пыль,

Хищной вражды повадки

Каждый эллин забыл.

(Мнемозина улыбается Ириде и исчезает. Ирида смотрит на застывших в испуганных позах и всё-ещё закрывающих свои лица и глаза людей с нежностью.)

Ирида:

Оставьте страх, ведь было благотворным

То пламя, просиявшее над вами.

Теперь бегите к радости проворно,

Живите с беззаботными сердцами!

А мне пора на небо голубое,

Ведь спасена от войн земная сфера,

Я выполнила долг перед тобою,

Мать рода человеческого-Гера.

(Фигура Ириды растворяется в цветном тумане. Когда туман исчезает все находящиеся на сцене начинают недоумевающе оглядываться.)

Лисистрата:

Зачем мы здесь, у сумрачной воды,

Под сводами безмолвными стоим?

Хочу бежать в прекрасные сады,

Где нежным солнцем горизонт любим!

Лампито:

(Атрею)

Мой милый спутник, чувствуешь-ли ты,

Что мир подлунный словно краше стал?

И кажется что яркие цветы

Бог неизвестный всюду разбросал.

Атрей:

Да, напоённей светом синева,

Что ждёт нас перед входом в этот грот,

И от неё кружится голова

И сердце, словно соловей поёт!

Таисий;

(Лисистрате)

Почтенная, ведь повелитель наш

Ответа твоего смиренно ждёт.

Тимон:

Ведь баз любви полнейшая из чаш

Содержит горечь мёртвую пустот!

Таисий:

Поедешь-ли в чертог его большой?

Тимон:

Чтоб стать его надеждой и судьбой?

Лисистрата:

Мне весело! Мне радостно до слёз,

Зачем мы здесь не помню и не знаю.

Мне хочется любви прекрасных грёз,

Навстречу им решительно шагаю!

(Устремляется к выходу из грота Мнемозины, все радостно следуют за ней. Пауза. Затем из другого конца сцены мадленно выходит Афина Паллада, Богиня войны. Она волочёт за собой щит с изображением головы Горгоны, шлем готов вот-вот упасть с её головы. Она явно сильно растеряна. Пройдя несколько шагов она садится на валун)

Афина:

Кто я, откуда и зачем?

Кто эти люди, что весёлой стаей

Отсюда выпорхнули. Для чего мне шлем?

И этот диск, что так меня пугает

Ужасным ликом, страшной головой

Чудовища с уродливой гримасой…

О, кто она, зачем она со мной,

К какой она причастна мрачной рассе? 

Ответов нет! Вопросы сердце жмут

И тяжкая пугает неизвестность

Но чувствую что мне подвластна вечность,

Во мне Титаны древние живут.

Богиня я, царица, но чего?

Каким пределом я повелеваю?

Что делаю, что ведаю, что знаю

И в чём законы мира моего?

Лишь чувствую, что я была сильна,

Меня боялись, восхищались мною,

Но вдруг богиня сделалась больна,

В ней гаснет память...Слабою рукою

Богиня хочет прежний свет вернуть

И сквозь туман густой увидеть суть…

(Афина оглядывается по стронам в замешательстве, потом встаёт и медленно уходит со сцены, оставляя свой щит, копьё и шлем лежать на земле. Из-за большого камня показвается Евтерпий, который наблюдал за Афиной всё зто время. Он быстро подходит к вещам, забытым ею и начинает заинтересованно их разглядывать)

Евтерпий:

О этот страшный лик, что украшает диск,

О палка с остриём, о этот шлем железный…

И бьётся сердце вдруг, и ощущает риск,

Как будто подо мной сама земля разверзлась.

Что значит мой восторг, зачем сжимает страх

В свирепом кулаке трепещащую душу?

И знаний ищет ум забытых впопыхах,

Блуждая в темноте, он вырвется наружу.

Предметов этих смысл он сможет угадать,

Они заговорят, не всё-же им молчать!

КОНЕЦ
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